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CONVENTION 
SUll LI. RESPONSABILITE CIVIL£ 

DANS LE DOMJI.INE 
DE L'ENEllGIE NUCLEJLIRE 

LES GoUVERNEMENTS de la Repu­
blique Federale d' Allemagne, de la Repu­
blique d'Autriche, du Royaume de Bel­
gique, du Royaume de Danemark, de 
l'Espagne, de la Republique Fran~aise, 
du Royaume de Grece, de la Republique 
d'lslande, de la Republique Italienne, 
du Grand-Duche de Luxembourg, du 
Royaume de Norvege, du Royaume des 
Pays-Bas, de la Republique Portugaise, 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'lrlande du Nord, du Royaume de 
Suede, de la Confederation Suisse et de 
la Republique Turque ; 

CoNSIDERANT que I' Agence Euro­
peenne pour l'Energie Nucleaire, creee 
dans le cadre de !'Organisation Euro­
peenne de · Cooperation Economique 
(appelee ci-apres I' « Organisation »), est 
chargee de promouvoir I' elaboration et 
!'harmonisation des legislations interes­
sant l'energie nucleaire dans les pays 
participants, en ce qui concerne notam­
ment le regime de la responsabilite civile 
et de !'assurance des risques atomiques; 

DESIREUX d'assurer une reparation 
adequate et equitable aux personnes vie­
times de dommages causes par des acci­
dents nucleaires, tout en prenant les 
mesures necessaires pour eviter d'entra­
ver le developpement de la production 
et des utilisations de I' energie nucleaire 
a des fins pacifiques ; 

CoNVAINCUS de la necessite d'uni­
fier les regles fondamentales applicables 
dans les differents pays a la responsabi­
lite decoulant de ces dommages, tout en 

CONVENTION 
ON TBIRD PARTY LIABILITY 

IN TBE FIELD OF NUCLEAR ENERGY 

THE GovERNMENTS of the Federal 
Republic of Germany, the Republic of 
Austria, the Kingdom of Belgium, 
the Kingdom of Denmark, Spain, the 
French Republic, the Kingdom of 
Greece, the Republic of Iceland, the 
Italian Republic, the Grand Duchy of 
Luxembourg, the Kingdom of Norway, 
the Kingdom of the Netherlands, the 
Portuguese Republic, the United King­
dom of Great Britain and Northern 
Ireland, the Kingdom of Sweden, the 
Swiss Confederation and the Turkish 
Republic; 

CONSIDERING that the European Nu­
clear Energy Agency, established with­
in the framework of the Organisation 
for European Economic Co-operation 
(hereinafter referred to as the " Orga­
nisation "), is charged with encouraging 
the elaboration and harmonization of 
legislation relating to nuclear energy 
in participating countries, in particular 
with regard to third party liability and 
insurance against atomic risks; 

DEsmous of ensuring adequate and 
equitable compensation for persons who 
suffer damage caused by nuclear inci­
dents whilst taking the necessary steps 
to ensure that the development of the 
production and uses of nuclear energy 
for peaceful purposes is not thereby 
hindered; 

CONVINCED of the need for unifying 
the basic rules applying in the various 
countries to the liability incurred for 
such damage, whilst leaving these coun-



laissant a ces pays la possibilite de 
prendre, sur le plan national, les mesures 
complementaires qu'ils estimeraient ne­
cessaires et eventuellement d'etendre Ies 
dispositions de la presente Convention 
aux dommages resultant d'autres acci­
dents nucleaires que ceux qu'ellecouvre; 

SoNT coNVENUS de ce qui suit : 

Article 1 

a) Au sens de la presente Conven­
tion : 

i) « Un accident nucleaire » signi­
fie tout fait ou succession de 
faits de meme origine ayant 
cause des dommages; des Iors 
que ce fait ou ces faits ou cer­
tains des dommages causes pro­
viennent ou resultent des pro­
prietes radioactives, OU a la 
fois des proprietes radioactives 
et des proprietes toxiques, 
explosives ou autres proprie­
tes dangereuses des combus­
tibles nucleaires ou produits 
ou dechets radioactifs. 

ii) « Installation nucleaire » signi­
fie les reacteurs a !'exception 
de ceux qui font partie d'un 
moyen de transport ; les usines 
de preparation ou de fabrica­
tion de substances nucleaires ; 
les usines de separation des 
isotopes de combustibles nu­
cleaires ; les usines de traite­
ment de combustibles nu­
cleaires irradies; les installa­
tions de stockage de substances 
nucleaires a !'exclusion du stoc­
kage de ces substances en 

tries free to take, on a national basis, 
any additional measures which they deem 
appropriate, including the application 
of the provisions of this Convention to 
damage caused by nuclear incidents not 
covered therein ; 

HA VE AGREED as follows : 

Article 1 

(a) For the purposes of this Con­
vention: 

(i) "A nuclear incident" means 
any occurrence or succession 
of occurrences having the same 
origin which causes damage, 
provided that such occurrence 
or succession of occurrences, 
or any of the damage caused, 
arises out of or results from 
the radioactive properties, or 
a combination of radioactive 
properties with toxic, explo­
sive, or other hazardous prop­
erties of nuclear fuel or radio­
active products or waste or 
with any of them. 

(ii) "Nuclear installation "means 
reactors other than those 
comprised in any means of 
transport ; factories for the 
manufacture or processing of 
nuclear substances ; factories 
for the separation of isotopes 
of nuclear fuel; factories for 
the reprocessing of irradiated 
nuclear fuel ; facilities for the 
storage of nuclear substances 
other than storage incidental 
to the carriage of such sub­
stances; and such other instal-



cours de transport, ainsi que 
toute autre installation dans 
laquelle des combustibles nu­
cleaires ou des produits ou des 
dechets radioactif s sont de te­
nus et qui serait designee par 
le Comite de Direction de 
I' Agence Europeenne pour 
l'Energie Nucleaire (appele ci­
apres le « Comite de Direc­
tion»). 

iii) cc Combustibles nucleaires » si­
gnifie les matieres fissiles com­
prenant !'uranium sous forme 
de metal, d'alliage ou de com­
pose chimique (y compris !'ura­
nium nature!), le plutonium 
sous forme de metal, d'alliage 
ou de compose chimique et 
toute autre matiere fissile qu 
serait designee par le Comite de 
Direction. 

iv) cc Produits ou dechets radio­
actifs » signifie les matieres ra­
dioactives produites ou ren­
dues radioactives par exposi­
tion aux radiations resultant 
des operations de production 
ou d'utilisation de combus­
tibles nucleaires, a !'exclusion 
d'une part, des combustibles 
nucleaires et, d'autre part, des 
radioisotopes qui, hors d'une 
installation nucleaire, sont uti­
lises OU destines a etre utilises a 
des fins industrielles, commer­
ciales, agricoles, medicales ou 
scientifiques. 

v) cc Substances nucleaires » signi­
fie les combustibles nucleaires 
(a !'exclusion de !'uranium na­
ture! et de !'uranium appau­
vri) et les produits ou dechets 
radioactif s. 

lations in which there are 
nuclear fuel or radioactive 
products or waste as the Steer­
ing Committee of the Euro­
pean Nuclear Energy Agency 
(hereinafter ref erred to as the 
" Steering Committee ") shall 
from time to time determine. 

(iii) " Nuclear fuel "means fission­
able material in the form of 
uranium metal, alloy, or chem­
ical compound (including 
natural uranium), plutonium 
metal, alloy, or chemical com­
pound, and such other fission­
able material as the Steering 
Committee shall from time 
to time determine. 

(iv) " Radioactive products or 
waste" means any radioactive 
material produced in or made 
radioactive by exposure to 
the radiation incidental to the 
process of producing or utiliz­
ing nuclear fuel, but does not 
include (J) nuclear fuel, or (2) 
radioisotopes outside a nu­
clear installation which are 
used or intended to be used 
for any industrial, commer­
cial, agricultural, medical or 
scientific purpose. 

(v) " Nuclear substances " means 
nuclear fuel ( other than natu­
ral uranium and other than 
depleted uranium) and radio­
active products or waste. 



vi) « Exploitant » d'une installa­
tion nucleaire signifie la per­
sonne designee ou reconnue 
par l'autorite publique compe­
tente comme l'exploitant de 
cette installation nucleaire. 

b) Le Comite de Direction pourra 
decider qu'une categorie d'installations 
nucleaires, de combustibles nucleaires 
ou de substances nucleaires sera, en rai­
son des risques reduits qu'elle comporte, 
exclue du champ d'application de la pre­
sente Convention. 

Article 2 

La presente Convention ne s'appli­
que ni aux accidents nucleaires survenus 
sur le territoire d'Etats non-contrac­
tants, ni aux dommages subis sur ces 
territoires, sauf si la legislation natio­
nale en dispose autrement, sans preju­
dice toutefois des droits de recours pre­
vus a I' Article 6 (d). 

Article 3 

L'exploitant d'une installation nu­
cleaire est responsable conformement a 
la presente Convention : 

a) de tout dommage aux per­
sonnes; et 

b) de tout dommage aux biens, a 
l'exclusion 

i) des biens qui sont detenus par 
lui, sous sa garde ou sous son 
controle au site de l'installation 
et en rapport avec !'exploita­
tion de celle-ci, et 

ii) dans le cas prevu a I' Article 4, 
du moyen de transport sur le-

(vi) " Operator " in relation to a 
nuclear installation means the 
person designated or recog­
nised by the competent public 
authority as the operator of 
that installation. 

(b) The Steering Committee may, 
if in its view the small extent of the 
risks involved so warrants, exclude any 
nuclear installation, nuclear fuel, or 
nuclear substances from the applica­
tion of this Convention. 

Article 2 

This Convention does not apply to 
nuclear incidents occurring in the terri­
tory of non-Contracting States or to 
damage suffered in such territory, unless 
national legislation otherwise provides 
and except in regard to rights of recourse 
referred to in Article 6 (d). 

Article 3 

The operator of a nuclear installa­
tion shall be liable, in accordance with 
this Convention, for : 

(a) damage to or loss of life of any 
person; and 

(b) damage to or loss of any pro­
perty other than 

( i) property held by the operator 
or in his custody or under his 
control in connection with, and 
at the site of, such installa­
tion, and 

( ii) in the cases within Article 4, 
the means of transport upon 



quel les substances nucleaires 
en cause se trouvent au mo­
ment de !'accident nucleaire, 

s'il est etabli que ce dommage (appele 
ci-apres le « dommage ») est cause par 
un accident nucleaire mettant en jeu 
soit des combustibles nucleaires, pro­
duits ou dechets radioactifs detenus dans 
cette installation, soit des substances 
nucleaires provenant de cette installa­
tion, sous reserve des dispositions de 
l' Article 4. 

Article 4 

Dans le cas de transport de sub­
stances nucleaires, y compris le stockage 
en cours de transport, et sans prejudice 
de !'Article 2 : 

a) L'exploitant d'une installation 
nucleaire est responsable de tout dom­
mage, conformement a la presente Con­
vention, s'il est etabli qu'il est cause par 
un accident nucleaire survenu hors de 
cette installation et mettant en jeu des 
substances nucleaires transportees en 
provenance de cette installation, a con­
dition que !'accident survienne 

i) avant que les substances nu­
cleaires aient ete prises en 
charge par un autre exploitant 
d'une installation nucleaire si­
tuee sur le territoire d'une Par­
tie Contractante ; ou 

ii) si le destinataire du transport 
est situe sur le territoire d'un 
Etat non-contractant, avant 
qu'elles aient ete dechargees du 
moyen de transport par lequel 
elles sont parvenues sur le ter­
ritoire de cet Etat. 

which the nuclear substances 
involved were at the time of 
the nuclear incident, 

upon proof that such damage or loss 
(hereinafter referred to as " damage ") 
was caused by a nuclear incident involv­
ing either nuclear fuel or radioactive 
products or waste in, or nuclear sub­
stances coming from such installation, 
except as otherwise provided for in 
Article 4. 

Article 4 

In the case of carriage of nuclear 
substances, including storage incidental 
thereto, without prejudice to Article 2 : 

(a) The operator of a nuclear instal­
lation shall be liable, in accordance with 
this Convention, for damage upon proof 
that it was caused by a nuclear incident 
outside that installation and involving 
nuclear substances in the course of 
carriage therefrom, only if the incident 
occurs 

(i) before the nuclear substances 
involved have been taken in 
charge by another operator of 
a nuclear installation situated 
in the territory of a Contract­
ing Party ; or 

(ii) before the nuclear substances 
involved have been unloaded 
from the means of transport 
by which they have arrived 
in the territory of a non­
Contracting State, if they are 
consigned to a person within 
the territory of that State. 



b) L'exploitant vise au paragraphe 
(a) (i) du present Article est, des le 
moment de la prise en charge des sub­
stances nucleaires, l'exploitant respon­
sable conformement a la presente Con­
vention, de tout dommage cause par un 
accident nucleaire ulterieur mettant en 
jeu lesdites substances nucleaires. 

c) Dans le cas ou des substances 
nucleaires sont expediees d'un lieu situe 
hors des territoires des Parties Contrac­
tantes a destination d'une instalfation 
nucleaire situee sur ces territoires avec 
!'accord de l'exploitant de cette installa­
tion, celui-ci est responsable, conforme­
ment a la presente Convention, de tout 
dommage cause par un accident nu­
cleaire survenu apres que les substances 
nucleaires en cause ont ete chargees sur le 
moyen de transport par lequel elles sont 
expediees du territoire de l'Etat non­
contractant. 

d) L'exploitant responsable con­
formement a la presente Convention 
doit remettre au transporteur un certi­
ficat delivre par ou pour le compte de 
l'assureur ou de toute autre personne 
ayant accorde une garantie financiere 
conformement a I' Article 10. Le certi­
ficat doit enoncer le nom et l'adresse de 
cet exploitant ainsi que le montant, le 
type et la duree de la garantie. Les faits 
enonces dans le certificat ne peuvent 
etre contestes par la personne par la­
quelle ou pour le compte de laquelle il a 
ete delivre. Le certificat doit egalement 
designer les substances nucleaires et l'iti­
neraire converts par la garantie et com­
porter une declaration de l'autorite pu­
blique competente que la personne visee 
est un exploitant au sens de la presente 
Convention. 

(b) The operator referred to in 
paragraph (a) (i) of this Article shall, 
from his taking charge of the nuclear 
substances, be the operator liable in 
accordance with this Convention for 
damage caused by a nuclear incident 
occurring thereafter and involving the 
nuclear substances. 

(c) Where nuclear substances are 
sent from outside the territory of the 
Contracting Parties to a nuclear installa­
tion situated in such territory, with the 
approval of the operator of that installa­
tion, he shall be liable, in accordance 
with this Convention, for damage caused 
by a nuclear incident occurring after the 
nuclear substances involved have been 
loaded on the means of transport by 
which they are to be carried from the 
territory of the non-Contracting State. 

(d) The operator liable in accor­
dance with this Convention shall provide 
the carrier with a certificate issued by or 
on behalf of the insurer or other financial 
guarantor furnishing the security requir­
ed pursuant to Article 10. The certifi­
cate shall state the name and address 
of that operator and the amount, type 
and duration of the security, and these 
statements may not be disputed by the 
person by whom or on whose behalf 
the certificate was issued. The certifi­
cate shall also indicate the nuclear sub­
stances and the carriage in respect of 
which the security applies and shall 
include a statement by the competent 
public authority that the person named 
is an operator within the meaning of 
this Convention. 



e) La legislation d'une Partie Con­
tractante peut prevoir qu'a des condi­
tions qu'elle determine, un transporteur 
peut etre substitue, en ce qui concerne la 
responsabilite prevue par la presente 
Convention, a un exploitant d'une instal­
lation nucleaire situee sur le territoire de 
ladite Partie Contractante, par deci­
sion de l'autorite publique competente, 
a la demande du transporteur et avec 
!'accord de l'exploitant, si les conditions 
requises a !'Article 10 (a) sont remplies. 
Dans ce cas, le transporteur est considere, 
aux fins de la presente Convention, pour 
les accidents nucleaires survenus en 
cours de transport de substances nucle­
aires, comme exploitant d'une instal­
lation nucleaire situee sur le territoire 
de ladite Partie Contractante. 

Article 5 

a) Si les combustibles nucleaires, 
produits ou dechets radioactifs mis en 
jeu dans un accident nucleaire ont ete 
detenus successivement dans plusieurs 
installations nucleaires et sont detenus 
dans une installation nucleaire au mo­
ment ou le dommage est cause, aucun 
exploitant d'une installation dans la­
quelle ils ont ete detenus anterieure­
ment n'est responsable du dommage. 
Si les combustibles nucleaires, produits 
ou dechets radioactifs mis en jeu dans 
un accident nucleaire ont ete detenus 
dans plusieurs installations nucleaires 
et ne sont pas detenus dans une installa­
tion nucleaire au moment ou le dom­
mage est cause, aucune personne autre 
que l'exploitant de la derniere installa­
tion nucleaire dans laquelle ils ont ete 
detenus avant que le dommage ait ete 
cause ou que l'exploitant qui les a pris 
en charge ulterieurement, n'est respun­
sable du dommage. 

( e) A Contracting Party may pro­
vide by legislation that, under such terms 
as may be contained therein and upon 
fulfilment of the requirements of 
Article 10 (a), a carrier may, at his 
request and with the consent of an 
operator of a nuclear installation situat­
ed in its territory, by decision of the 
competent public authority, be liable in 
accordance with this Convention in place 
of that operator. In such case for all 
the purposes of this Convention the 
carrier shall be considered, in respect 
of nuclear incidents occurring in 
the course of carriage of nuclear 
substances, as an operator of a nuclear 
installation on the territory of the 
Contracting Party whose legislation so 
provides. 

Article 5 

(a) If the nuclear fuel or radio­
active products or waste involved in a 
nuclear incident have been in more than 
one nuclear installation and are in a 
nuclear installation at the time damage 
is caused, no operator of any nuclear 
installation in which they have pre­
viously been shall be liable for the 
damage. If the nuclear fuel or radio­
active products or waste involved in a 
nuclear incident have been in more than 
one nuclear installation and are not in 
a nuclear installation at the time damage 
is caused, no person other than the oper­
ator of the last nuclear installation in 
which they were before the damage 
was caused or an operator who has sub­
sequently taken them in charge shall be 
liable for the damage. 



b) Si le dommage implique la res­
ponsabilite de plusieurs exploitants con­
formement a la presente Convention, 
leur responsabilite est solidaire et cumu­
lative ; toutefois, lorsqu'une telle res­
ponsabilite resulte du dommage cause 
par un accident nucleaire mettant en 
jeu des substances nucleaires en cours 
de transport, le montant total maximum 
de la responsabilite desdits exploitants 
est egal au montant le plus eleve fixe 
pour un des exploitants conformement 
a !'Article 7. En aucun cas, la respon­
sabilite d'un exploitant resultant d'un 
accident nucleaire ne peut depasser le 
montant fixe, en ce qui le concerne, a 
I' Article 7. 

Article 6 

a) Le droit a reparation pour un 
dommage cause par un accident nu­
cleaire ne peut etre exerce que contre 
un exploitant responsable de ce dom­
mage conformement a la presente Con­
vention ; ii peut egalement etre exerce 
contre l'assureur ou contre toute autre 
personne ayant accorde une garantie 
financiere a l'exploitant conformement 
a !'Article 10, si un droit d'action directe 
eontre l'assureur ou toute personne ayant 
accorde une garantie financiere est prevu 
par le droit national. 

b) Aucune autre personne n'est 
tenue de reparer un dommage cause par 
un accident nucleaire ; toutefois, cette 
disposition ne peut affecter !'applica­
tion des accords internationaux dans le 
domaine des transports qui sont en 
vigueur ou ouverts a la signature, a la 
ratification OU a !'adhesion, a la date de 
1a presente Convention. 

(b) If damage gives rise to liabil­
ity of more than one operator in accor­
dance with this Convention, the liability 
of those operators shall be joint and 
several : provided that where such liabil­
ity arises as a result of damage caused by 
a nuclear incident involving nuclear 
substances in the course of carriage, 
the maximum total amount for which 
such operators shall be liable shall be 
the highest amount established with 
respect to any of them pursuant to 
Article 7 and provided that in no case 
shall any one operator be required, in 
respect of a nuclear incident, to pay 
more than the amount established with 
respect to him pursuant to Article 7. 

Article 6 

(a) The right to compensation for 
damage caused by a nuclear incident 
may be exercised only against an oper­
ator liable for the damage in accordance 
with this Convention, or, if a direct 
rigl,it of action against the insurer or 
other financial guarantor furnishing the 
security required pursuant to Article 10 
is given by national law, against the 
insurer or other financial guarantor. 

(b) No other person shall be liable 
for damage caused by a nuclear incident, 
but this provision shall not affect the 
application of any international agree­
ment in the field of transport in force 
or open for signature, ratification or 
accession at the date of this Convention. 



c) Toute personne qui est respon­
sable d'un dommage cause par un acci­
dent nucleaire en vertu d'un accord inter­
national vise au paragraphe (b) du pre­
sent Article ou en vertu de la legisla­
tion d'un Etat non-contractant a un 
droit de recours contre l'exploitant res­
ponsable de ce dommage conformement 
a la presente Convention dans la limite 
flxee conformement a 1' Article 7. 

d) Dans le cas d'un accident nu­
cleaire survenu sur le territoire d'un 
Etat non-contractant ou d'un dommage 
subi sur ce territoire, toute personnP­
ayant son lieu principal d'exploitation 
sur le territoire d'une Partie Contrac­
tante, ou ses preposes, ont un droit de 
recours contre l'exploitant qui serait 
responsable en I' absence de I' Article 2, 
pour toute reparation a laquelle ils 
seraient tenus par suite de cet accident 
ou de ce dommage, dans la limite fixee 
conformement a I' Article 7. 

e) Le Conseil de !'Organisation 
peut decider que les transporteurs ayant 
leur lieu principal d'exploitation sur le 
territoire d'un Etat non-contractant 
peuvent beneficier des dispositions du 
paragraphe (d) du present Article. En 
prenant cette decision, le Conseil doit 
tenir compte des dispositions generales 
relatives a la responsabilite civile dans 
le domaine de 1 energie nucleaire en 
vigueur dans cet Etat non-contractant 
ainsi que de la mesure dans laquelle les 
ressortissants d'une Partie Contractante, 
et les personnes ayant leur lieu principal 
d'exploitation sur le territoire d'une 
Partie Contractante, peuvent beneficier 
de ces dispositions. 

(c) Any person who is liable for 
damage caused by a nuclear incident 
under any international agreement re­
f erred to in paragraph (b) of this Article 
or under any legislation of a non­
Contracting State shall have a right of 
recourse, within the limitation of the 
amount of liability established pursuant 
to Article 7, against the operator liable 
for that damage in accordance with this 
Convention. 

(d) Where a nuclear incident 
occurs in the territory of a non-Contract­
ing State or damage is suffered in such 
territory, any person who has his prin­
cipal place of business in the territory 
of a Contracting Party or who is the 
servant of such a person shall have a 
right of recourse for any sums which 
he is liable to pay in respect of such 
incident or damage, within the limita­
tion of liability established pursuant to 
Article 7, against the operator, who, but 
for the provisions of Article 2, would 
have been liable. 

(e) The Council of the Organisa­
tion may decide that carriers whose 
principal place of business is in the 
territory of a non-Contracting State· 
should benefit from the provisions of 
paragraph (d) of this Article. In taking 
its decision, the Council shall give due 
consideration to the general provisions. 
on third party liability in the field of 
nuclear energy in such non-Contracting 
State and the extent to which these 
provisions are available to the benefit 
of nationals of, and persons whose 
principal place of business is in the terri­
tory of, the Contracting Parties. 



/) L'exploitant n'a un droit de 
recours que 

i) si le dommage resulte d'un 
acte ou d'une omission proce­
dant de !'intention de causer 
un dommage, contre la per­
sonne physique auteur de l'acte 
ou de !'omission intentionnelle; 

ii) si et dans la mesure ou le re­
cours est prevu expressement 
par contrat ; 

iii) si et dans la mesure ou sa res­
ponsabilite se trouve engagee 
en vertu de !'Article 7 (e) par 
un accident nucleaire, au cours 
d'un transit effectue sans son 
consentement, pour un mon­
tant excedant celui qui est fixe 
en ce qui le concerne, conforme­
ment a !'Article 7 (b), contre le 
transporteur ayant eff ectue le 
transit, sauf si ce transit a pour 
objet de sauver ou de tenter de 
sauver des vies ou des biens ou 
est provoque par des circon­
stances independantes de la 
volonte du transporteur. 

g) Pour autant que l'exploitant 
ait un droit de recours contre une per­
sonne en vertu du paragraphe (/) du 
present Article, ladite personne ne peut 
avoir un droit de recours contre l'exploi­
tant en vertu des paragraphes (c) et (d) 
du present Article. 

h) Si la reparation du dommage 
met en jeu un regime national d'assu­
rance medicale, de securite sociale ou de 
reparation des accidents du travail et 
maladies professionnelles, les droits des 

(/) The operator shall have a right 
of recourse only 

(i) if the damage caused by a 
nuclear incident results from 
an act or omission done with 
intent to cause damage, 
against the individual acting 
or omitting to act with such 
intent; 

(ii) if and to the extent that it is 
so provided expressly by con­
tract; 

(iii) if and to the extent that he 
is liable pursuant to Article 
7 (e) for an amount over and 
above that established with 
respect to him pursuant to 
Article 7(b), in respect of a 
nuclear incident occurring in 
the course of transit of nuclear 
substances carried out without 
his consent, against the carrier 
of the nuclear substances, 
except where such transit is 
for the purpose of saving or 
attempting to save life or 
property or is caused by cir­
cumstances beyond the con­
trol of such carrier. 

(g) If the operator has a right of 
recourse to any extent pursuant to 
paragraph (/) of this Article against 
any person, that person shall not, to 
that extent, have a right of recourse 
against the operator under paragraphs (c) 
and (d) of this Article. 

(h) Where provisions of national 
health insurance, social security, work­
men's compensation or occupational 
disease compensation systems include 
compensation for damage caused by a 



beneficiaires de ce regime et les recours 
eventuels pouvant etre exerces contre 
l'exploitant sont regles par la loi de la 
Partie Contractante ayant etabli ce 
regime. 

Article 7 

a) Le total des indemnites 
payables pour un dommage cause par 
un accident nucleaire ne peut depasser 
le montant maximum de la responsa­
bilite, fixe conformement au present 
Article. 

b) Le montant maximum de la 
responsabilite de I' exploitant pour les 
dommages causes par un accident nu­
cleaire est fixe a 15.000.000 d'unites de 
compte de I' Accord Monetaire Euro­
peen, telles qu'elles sont definies a la 
date de la presente Convention (appelees 
ci-apres « unites de compte »). Toute­
fois, un autre montant plus ou moins 
eleve peut etre fixe par la legislation 
d'une Partie Contractante, compte tenu 
de la possibilite pour l'exploitant d'obte­
nir !'assurance ou une autre garantie 
financiere requise a !'Article 10, sans 
toutefois que le montant ainsi fixe puisse 
etre inferieur a 5.000.000 d'unites de 
compte. Les montants prevus au pre­
sent paragraphe peuvent etre convertis 
en monnaie nationale en chiffres ronds. 

c) L'exception resultant de l'ali­
nea (b) (ii) de !'Article 3 peut etre ecar­
tee par la legislation d'une Partie Con­
tractante, a condition qu'en aucun cas 
!'inclusion des dommages au moyen de 
transport n'ait pour effet de reduire la 
responsabilite de l'exploitant pour les 
autres dommages a un montant infe­
rieur a 5.000.000 d'unites de compte. 

nuclear incident, rights of beneficiaries 
of such systems and rights of recourse 
by virtue of such systems shall be deter­
mined by the law of the Contracting 
Party having established such systems. 

Article 7 

(a) The aggregate of compensa­
tion required to be paid in respect of 
damage caused by a nuclear incident 
shall not exceed the maximum liability 
established in accordance with this 
Article. 

(b) The maximum liability of the 
operator in respect of damage caused by 
a nuclear incident shall be 15,000,000 
European Monetary Agreement units of 
account as defined at the date of this 
Convention (hereinafter referred to as 
" units of account ") : provided that any 
Contracting Party, taking into account 
the possibilities for the operator of 
obtaining the insurance or other finan­
cial security required pursuant to 
Article 10, may establish by legislation 
a greater or less amount, but in no 
event less than 5,000,000 units of 
account. The sums mentioned above 
may be converted into national currency 
in round figures. 

(c) Any Contracting Party may by 
legislation provide that the exception 
in Article 3 (b) (ii) shall not apply : pro­
vided that, in no case, shall the inclu­
sion of damage to the means of transport 
result in reducing the liability of the 
operator in respect of other damage to 
an amount less than 5,000,000 units of 
account. 



il) Le montant fixe en vertu du 
paragraphe (b) du present Article pour 
1a responsabilite des exploitants d'ins­
tallations nucleaires situees sur le terri­
toire d'nne Partie Contractante ainsi 
que les dispositions de la legislation d'une 
Partie Contractante prise en vertu du 
paragraphe (c) du present Article, s'appli­
quent a la responsabilite desdits exploi­
tants quel que soit le lieu de !'accident 
nucleaire. 

e) Une Partie Contractante peut 
subordonner le transit de substances 
nucleaires a travers son territoire, a la 
condition que le montant maximum de 
la responsabilite de l'exploitant etranger 
en cause soit augmente, si elle estime 
que ledit montant ne couvre pas d'une 
maniere adequate les risques d'un acci­
dent nucleaire au cours de ce transit. 
Toutefois, le montant maximum ainsi 
augmente ne peut exceder le montant 
maximum de la responsabilite des exploi­
tants d'installations nucleaires situees 
sur le territoire de cette Partie Contrac­
tante. 

/) Les dispositions du paragraphe 
(e) du present Article ne s'appliquent pas 

i) au transport par mer lorsqu'il 
y a, en vertu du droit interna­
tional, un droit de refuge dans 
les ports de ladite Partie Con­
tractante, par suite d'un dan­
ger imminent, ou un droit de 
passage inoffensif a travers son 
territoire ; 

iz) au transport par air lorsqu'il y 
a, en vertu d'un accord ou du 
droit international, un droit de 
survol du territoire ou d'atter­
rissage sur le territoire de ladite 
Partie Contractante. 

( d) The amount of the liability 
of operators of nuclear installations in 
the territory of a Contracting Party 
established in accordance with para­
graph (b) of this Article as well as the 
provisions of any legislation of a Con­
tracting Party pursuant to paragraph (c) 
of this Article shall apply to the liabil­
ity of such operators wherever the nu­
clear incident occurs. 

(e) A Contracting Party may sub­
ject the transit of nuclear substances 
through its territory to the condition 
that the maximum amount of liability 
of the foreign operator concerned be 
increased, if it considers that such 
amount does not adequately cover the 
risks of a nuclear incident in the course 
of the transit : provided that the maxi­
mum amount thus increased shall not 
exceed the maximum amount of liabil­
ity of operators of nuclear installations 
situated in its territory. 

(/) The provisions of paragraph (e) 
of this Article shall not apply 

(i) to carriage by sea where, under 
international law, there is a 
right of entry in cases of 
urgent distress into the ports 
of such Contracting Party or 
a right of innocent passage 
through its territory ; or 

(ii) to carriage by air where, by 
agreement or under interna­
tional law, there is a right to 
fly over or land on the terri­
tory of such Contracting Party. 



• 

g) Les inten~ts et depens liquides 
par le Tribunal saisi d'une action en 
reparation en vertu de la presente Con­
vention ne sont pas consideres comme 
des indemnites au sens de la presente 
Convention et sont dus par l'exploitant 
en sus du montant des reparations qui 
peuvent etre dues en vertu du present 
Article. 

Article 8 

a) Les actions en reparation, en 
vertu de la presente Convention, doivent 
etre intentees sous peine de decheance, 
dans le delai de dix ans a compter de 
l'accident nucleaire. Dans le cas de dom­
mage cause par un accident nucleaire 
mettant en jeu des combustibles nu­
cleaires, produits ou dechets radioactifs 
qui etaient au moment de l'accident 
voles, perdus ou abandonnes et n'avaient 
pas ete recuperes, le delai de decheance 
de dix ans part du moment du vol, de la 
perte ou de l'abandon. Toutefois, la 
legislation nationale peut fixer un delai 
de decheance ou de prescription de 
deux ans au moins, soit a compter du 
moment ou le Iese a eu connaissance du 
dommage et de l'exploitant responsable, 
soit a compter du moment ou i1 a du rai­
sonnablement en avoir connaissance, 
sans que le delai de dix ans puisse etre 
depasse, si ce n'est conformement au 
paragraphe (c) du present Article. 

b) Dans les cas prevus a l'Article 13 
(d) (i) (2) ou (ii), il n'y a pas d'echeance 
de l'action en reparation si, dans le delai 
prevu au paragraphe (a) du present 
Article, 

i) une action a ete intentee, avant 
que le Tribunal vise a 

(g) Any interest and costs award­
ed by a court in actions for compensa­
tion under this Convention shall not be 
considered to be compensation for the 
purposes of this Convention and shall be 
payable by the operator in addition to 
any sum for which he is liable in accor­
dance with this Article. 

Article 8 

(a) The right of compensation un­
der this Convention shall be extinguish­
ed if an action is not brought within 
ten years from the date of the nuclear 
incident. In the case of damage caused 
by a nuclear incident involving nuclear 
fuel or radioactive products or waste 
which, at the time of the incident have 
been stolen, lost, or abandoned and 
have not yet been recovered, the period 
for the extinction of the right shall be 
ten years from the date of the theft, 
loss, or abandonment. National legisla­
tion may, however, establish a period 
of not less than two years for the extinc­
tion of the right or as a period of limita­
tion either from the date at which the 
person suffering damage has knowledge 
or from the date at which he ought 
reasonably to have known of both the 
damage and the operator liable : provid­
ed that the period of ten years shall not 
be exceeded except in accordance with 
paragraph (c) of this Article. 

(b) Where the prov1s10ns of 
Article 13 (d) (i) (2) or (ii) are applicable,. 
the right of compensation shall not,. 
however, be extinguished if, within the 
time provided for in paragraph (a) of 
this Article, 

(i) prior to the determination by 
the Tribunal referred to in 



l'Article 17 n'ait pris une deci­
sion, devant l'un des tribunaux 
entre lesquels ledit Tribunal 
peut choisir ; si le Tribunal de­
signe comme tribunal compe­
tent, un autre tribunal que 
celui devant lequel l'action a 
deja ete intentee, il peut fixer 
un delai dans lequel l'action 
doit etre intentee devant le tri­
bunal competent ainsi designe; 

ii) une demande a ete introduite 
aupres d'une Partie Contrac­
tante en vue de la designation 
du tribunal competent par le 
Tribunal conformement a I' Ar­
ticle 13 (d) (i) (2) OU (ii), a 
condition qu'une action soit 
intentee apres cette designation 
dans le delai qui serait fixe 
par ledit Tribunal. 

c) La legislation nationale peut 
fixer un delai de decheance superieur 
a dix ans, si elle prevoit des mesures 
pour couvrir la responsabilite de I' exploi­
tant a l'egard des actions en reparation 
introduites apres l'expiration du delai 
de dix ans. 

d) Sauf disposition contraire du 
droit national, une personne ayant subi 
un dommage cause par un accident 
nucleaire qui a intente une action 
en reparation dans le delai prevu au 
present Article peut presenter une 
demande complementaire en cas d'aggra­
vation du dommage apres l'expiration 
de ce delai, tant qu'un jugement defi­
nitif n'est pas intervenu. 

Article 9 

Sauf disposition contraire de la legis­
lation nationale, l'exploitant n'est pas 

Article 17, an action has 
been brought before any of 
the courts from which the 
Tribunal can choose ; if the 
Tribunal determines that the 
competent court is a court 
other than that before which 
such action has already been 
brought, it may fix a date by 
which such action has to be 
brought before the competent 
court so determined ; or 

(ii) a request has been made to a 
Contracting Party to initiate 
a determination by the Tri­
bunal of the competent court 
pursuant to Article 13 (d) 
(i) (2) or (ii) and an action is 
brought subsequent to such 
determination within such 
time as may be fixed by the 
Tribunal. 

( c) National legislation may estab­
lish a period longer than ten years if 
measures have been taken to cover the 
liability of the operator in respect of any 
actions for compensation begun after 
the expiry of the period of ten years. 

(d) Unless national law provides 
to the contrary, any person suffering 
damage caused by a nuclear incident 
who has brought an action for compen­
sation within the period provided for in 
this Article may amend his claim in res­
pect of any aggravation of the damage 
after the expiry of such period provided 
that final judgment has not been entered 
by the competent court. 

Article 9 

Except in so far as national legisla­
tion may provide to the contrary, the 



responsable des dommages causes par 
un accident nucleaire si cet accident est 
du a des actes d'un conflit arme, d'une 
invasion, d'une guerre civile, d'une in­
surrection ou a des cataclysmes naturels 
de caractere exceptionnel. 

Article 10 

a) Tout exploitant devra etre tenu, 
pour faire face a la responsabilite prevue 
par la presente Convention, d'avoir et 
de maintenir, a concurrence du montant 
fixe conformement a I' Article 7, une 
assurance ou une autre garantie finan­
ciere correspondant au type et aux 
conditions determines par l'autorite pu­
blique competente. 

b) L'assureur ou toute autre per­
sonne ayant accorde une garantie finan­
ciere ne peut suspendre !'assurance ou la 
garantie financiere prevue au para­
graphe (a) du present Article, ou y 
mettre fin sans un preavis de deux mois 
au moins donne par ecrit a l'autorite 
publique competente, ou, dans la mesure 
ou ladite assurance ou autre garantie 
financiere concerne un transport de sub­
stances nucleaires, pendant la duree de 
ce transport. 

c) Les sommes provenant de !'assu­
rance, de la reassurance ou d'une autre 
garantie financiere ne peuvent servir 
qu'a la reparation des dommages causes 
par un accident nucleaire. 

Article 11 

La nature, la forme et l'etendue de 
la reparation, ainsi que la repartition 
equitable des indemnites sont regies, 
dans les limites prevues par la presente 
Convention, par le droit national. 

operator shall not be liable for damage 
caused by a nuclear incident due to an 
act of armed conflict, invasion, civil 
war, insurrection, or a grave natural 
disaster of an exceptional character. 

Article 10 

(a) To cover the liability under 
this Convention, the operator shall be 
required to have and maintain insurance 
or other financial security of the amount 
established pursuant to Article 7 and 
of such type and terms as the competent 
public authoi:ity shall specify. 

(b) No insurer or other financial 
guarantor shall suspend or cancel the 
insurance or other financial security 
provided for in paragraph (a) of this 
Article without giving notice in wri­
ting of at least two months to the compe­
tent public authority or in so far as such 
insurance or other financial security 
relates to the carriage of nuclear sub­
stances, during the period of the car­
riage in question. 

(c) The sums provided as insur­
ance, reinsurance, or other financial 
security may be drawn upon only for 
compensation for damage caused by a 
nuclear incident. 

Article 11 

The nature, form and extent of the 
compensation, within the limits of this 
Convention, as well as the equitable dis­
tribution thereof, shall be governed by 
national law. 



Article 12 

Les indemnites payables conform~­
ment a la presente Convention, les 
primes d'assurance et de reassurance 
ainsi que les sommes provenant de 
!'assurance, de la reassurance ou d'une 
autre garantie financiere en vertu de 
!'Article 10 et les interets et depens vises 
a l'Article 7 (g), sont librement transfe­
rables entre les zones monetaires des 
Parties Contractantes. 

Article 13 

a) Les tribunaux competents en 
vertu de la legislation d'une Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle 
est situee !'installation nucleaire dont 
I' exploitant est responsable, sont seuls 
competents pour statuer sur les actions 
introduites en vertu des Articles 3, 
6 (a), 6 (c) et 6 (d). 

b) Dans le cas d'un accident nu­
cleaire survenu en cours de transport, 
les tribunaux competents en vertu de la 
legislation de la Partie Contractante 
sur le territoire de laquelle se trouvaient 
lors de !'accident les substances nu­
cleaires mises en jeu, sont seuls compe­
tents, sous reserve des dispositions du 
paragraphe (c) du present Article. 

c) Si un accident est survenu hors 
des territoires des Parties Contractantes 
en cours de transport ou si le lieu ou 
se trouvaient, lors de !'accident, les sub­
stances nucleaires mises en jeu, ne peut 
etre determine, ou si les substances 
nucleaires mises en jeu se trouvaient, 
lors de !'accident, sur un territoire rele­
vant de plus d'une Partie Contractante, 
les tribunaux competents en vertu de la 
legislation de la Partie Contractante 

Article 12 

Compensation payable under this 
Convention, insurance and reinsurance 
premiums, sums provided as insurance, 
reinsurance, or other financial security 
required pursuant to Article 10, and 
interest and costs referred to in 
Article 7 (g), shall be freely transfer­
able between the monetary areas of the 
Contracting Parties. 

Article 13 

(a) Jurisdiction over actions under 
Article 3, 6 (a), 6 (c) and 6 (d) shall lie 
only with the courts competent in accor­
dance with the legislation of the Con­
tracting Party in whose territory the 
nuclear installation of the operator liable 
is situated. 

(b) In the case of a nuclear inci­
dent occurring in the course of carriage, 
jurisdiction shall, except as otherwise 
provided in paragraph (c) of this Article, 
lie only with the courts competent in 
accordance with the legislation of the 
Contracting Party in whose territory 
the nuclear substances involved were at 
the time of the nuclear incident. 

(c) If a nuclear incident occurs 
outside the territory of the Contract­
ing Parties in the course of carriage, or 
if the place where the nuclear substances 
involved were at the time of the nuclear 
incident cannot be determined, or if 
the nuclear substances involved were 
in territory under the jurisdiction of 
more than one Contracting Party at the 
time of the nuclear incident, jurisdiction 
shall lie only with the courts compe-



sur le territoire de laquelle est situee 
l'installation nucleai~e dont l'exploitant 
est responsable sont seuls competents. 

d) Si, en vertu des paragraphes (a) 
ou (c) du present Article, les tribunaux 
de plusieurs Parties Contractantes sont 
competents, la competence est attribuee, 

i) dans le cas d'un accident nu­
cleaire survenant au cours d'un 
transport de substances nu­
cleaires, 

(1) aux tribunaux competents, 
en vertu de la legislation 
locale, au lieu du territoire 
de la Partie Contractante 
ou est immatricule le 
moyen de transport sur 
lequel les substances nu­
cleaires en cause se trou­
vaient au moment de !'acci­
dent nucleaire a condition 
que ces tribunaux soient 
competents en vertu du 
paragraphe (c) du present 
Article; ou 

(2) a defaut d'un tel tribunal, 
a celui qui est designe a la 
demande d'une Partie Con­
tractante interessee, par le 
Tribunal vise a l' Article 17, 
parmi les tribunaux compe­
tents en vertu du para­
graphe (c) du present 
Article, comme etant le 
plus directement lie a 
l'affaire ; 

ii) dans tout autre cas, aux tri­
bunaux competents en vertu 
de la legislation de la Partie 

tent in accordance with the legislation 
of the Contracting Party in whose terri­
tory the nuclear installation of the oper­
ator liable is situated. 

(d) Where jurisdiction would lie 
with the courts of more than one Con­
tracting Party by virtue of para­
graphs (a) or (c) of this Article, jurisdic­
tion shall lie, 

(i) in the case of a nuclear inci­
dent occurring in the course of 
carriage of nuclear substances, 

(1) with the courts competent 
in accordance with the 
legislation of the Contract­
ing Party at the place in 
its territory where the 
means of transport upon 
which the nuclear sub­
stances involved were at 
the time of the nuclear 
incident is registered, pro­
vided that they are com­
petent under paragraph (c) 
of this Article ; or 

(2) if there is no such court, 
with that one of the courts 
which is competent under 
paragraph (c) of this Art­
icle, determined, at the 
request of a Contracting 
Party concerned, by the 
Tribunal referred to in 
Article 17 as being the 
most closely related to the 
case in question ; 

(ii) in any other case, with the 
courts competent in accor­
dance with the legislation of 



Contractante designee par ledit 
Tribunal, a la demande d'une 
Partie Contractante interessee, 
comme etant le plus directe­
ment lies a l'affaire. 

e) Lorsque les jugements pronon­
ces contradictoirement ou par defaut 
par le tribunal competent en vertu des 
dispositions du present Article sont exe­
cutoires d'apres les lois appliquees par 
ce tribunal, ils deviennent executoires 
sur le territoire de toute autre Partie 
Contractante des l'accomplissement des 
formalites prescrites par la Partie 
Contractante interessee. Aucun nouvel 
examen du fond de l'affaire n'est admis. 
Cette disposition ne s'applique pas aux 
jugements qui ne sont executoires que 
provisoirement. 

f) Si une action en reparation est 
intentee contre une Partie Contractante 
en tant qu'exploitant responsable en 
vertu de la presente Convention, ladite 
Partie Contractante ne peut invoquer 
son immunite de juridiction devant le 
tribunal competent en vertu du pre­
sent Article. 

Article 14 

a) La presente Convention doit 
etre appliquee sans aucune discrimination 
fondee. sur la nationalite, le domicile 
ou la residence. 

b) Le<< dr9it national» et la « legis­
lation nationale » signifient le droit ou 
la legislation nationale du tribunal 
competent en vertu de la presente Con­
vention pour statuer sur les actions 
resultant d'un accident nucleaire; le 
droit ou la legislation natio~ale est 

the Contracting Party deter­
mined, at the request of a 
Contracting Party concerned, 
by the said Tribunal as being 
the most closely related to the 
case in question. 

(e) Judgments entered by the com­
petent court under this Article after 
trial, or by default, shall, when they 
have become enforceable under the law 
applied by that court, become enforce­
able in the territory of any of the other 
Contracting Parties as soon as the for­
malities required by the Contracting 
Party concerned have been complied 
with. The merits of the case shall not 
be the subject of further proceedings. 
The foregoing provisions shall not apply 
to interim judgments. 

(f) If an action is brought against 
a Contracting Party as an operator 
liable under this Convention, such Con­
tracting Party may not invoke any 
jurisdictional immunities before the 
court competent in accordance with this 
Article. 

Article 14 

(a) This Convention shall be 
applied without any discrimination based 
upon nationality, domicile, or residence. 

(b) " National law " and "natio­
nal legislation " mean the national law 
or the national legislation of the court 
having jurisdiction under this Conven­
tion over claims arising out of a nuclear 
incident, and that law or legislation 
shall apply to all matters both substan-



applicable pour toutes les questions de 
fond et de procedure qui ne sont pas 
reglees specialement par la presente 
Convention. 

c) Le droit et la legislation natio­
nale doivent etre appliques sans aucune 
discrimination fondee sur la nationalite, 
le domicile ou la residence. 

Article 15 

a) II appartient a chaque Partie 
Contractante de prendre les mesures 
qu'elle estime necessaires en vue 
d'accroitre !'importance de la reparation 
prevue par la presente Convention. 

b) Pour la part des dommages 
dont la reparation proviendrait d'une 
intervention financiere mettant en jeu 
des fonds publics et qui excederait le 
montant minimum de 5.000.000 d'unites 
de compte prevu a !'Article 7, !'applica­
tion de ces mesures, quelle que soit leur 
forme, pourrait etre soumise a des condi­
tions particulieres derogeant aux dis­
positions de la presente Convention. 

Article 16 

Les dispositions prises par le Comite 
de Direction en vertu de !'Article l(a)(ii), 
1 (a) (iii) et 1 (b), sont adoptes par 
accord mutuel des membres representant 
les Parties Contractantes. 

Article 17 

Tout differend entre deux ou plu­
sieurs Parties Contractantes relatif a 
!'interpretation ou a !'application de la 
presente Convention sera examine par 
le Comite de Direction et a defaut de 
solution amiable soumis, a la demande 

tive and procedural not specifically gov­
erned by this Convention. 

(c) That law and legislation shall 
be applied without any discrimination 
based upon nationality, domicile, or 
residence. 

Article 15 

(a) Any Contracting Party may 
take such measures as it deems necess­
ary to provide for an increase in the 
amount of compensation specified in 
this Convention. 

(b) In so far as compensation for 
damage involves public funds and is in 
excess of the 5,000,000 units of account 
referred to in Article 7, any such meas­
ure in whatever form may be applied 
under conditions which may derogate 
from the provisions of this Convention. 

Article 16 

Decisions taken by the Steering 
Committee under Article 1 (a) (ii), 1 (a) 
(iiz) and 1 (b) shall be adopted by mutual 
agreement of the members representing 
the Contracting Parties. 

Article 17 

Any dispute arising between two 
or more Contracting Parties concerning 
the interpretation or application of this 
Convention shall be examined by the 
Steering Committee and in the absence 
of friendly settlement shall, upon the 



d'une Partie Contractante interessee, au 
Tribunal cree par la Convention en date 
du 20 decembre 1957 sur l'Etablisse­
ment d'un Controle de Securite dans 
le Domaine de l'Energie Nucleaire. 

Article 18 

a) Des reserves portant sur une 
ou plusieurs dispositions de la presente 
Convention peuvent etre formulees a 
tout moment avant la ratification ou 
!'adhesion a la presente Convention, 
ou avant la notification faite en vertu 
de l' Article 23 en ce qui concerne le ou 
les territoires vises par cette notifica­
tion ; ces reserves ne sont recevables 
que si leurs termes ont ete expresse­
ment acceptes par les Signataires. 

b) Toutefois, !'acceptation d'un 
Signataire n'est pas requise, si celui-ci 
n'a pas lui-meme ratifie la Convention 
dans un delai de douze mois a partir de 
la date ou la notification de la reserve lui 
a ete communiquee par le Secretaire 
general de !'Organisation, conformement 
a l' Article 24. 

c) Toute reserve acceptee confor­
mement au present Article peut etre 
retiree a tout moment par notification 
adressee au Secretaire general de !'Orga­
nisation. 

Article 19 

a) La presente Convention sera 
ratifiee. Les instruments de ratification 
seront deposes aupres du Secretaire gene­
ral de !'Organisation. 

b) La presente Convention entrera 
en vigueur des que cinq au moins des 

request of a Contracting Party concern­
ed, be submitted to the Tribunal estab­
lished by the Convention of 20th Decem­
ber, 1957, on the Establishment of a 
Security Control in the Field of Nuclear 
Energy. 

Article 18 

(a) Reservations to one or more 
of the provisions of this Convention 
may be made at any time prior to rati­
fication of or accession to this Conven­
tion or prior to the time of notification 
under Article 23 in respect of any terri­
tory or territories mentioned in the noti­
fication, and shall be admissible only 
if the terms of these reservations have 
been expressly accepted by the Signa­
tories. 

(b) Such acceptance shall not be 
required from a Signatory which has 
not itself ratified this Convention within 
a period of twelve months after the date 
of notification to it of such reservation 
by the Secretary-General of the Organi­
sation in accordance with Article 24. 

(c) Any reservation admitted in 
accordance with this Article may be 
withdrawn at any time by notification 
addressed to the Secretary-General of 
the Organisation. 

Article 19 

(a) This Convention shall be ratifi­
ed. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of 
the Organisation. 

(b) This Convention shall come 
into force upon the deposit of instru-



Signataires auront depose leur instru­
ment de ratification. Pour tout Signa­
taire qui la ratifiera ulterieurement, la 
presente Convention entrera en vigueur 
des qu'il aura depose son instrument de 
ratification. 

Article 20 

Les modifications a la presente 
Convention seront adoptees par accord 
mutuel de toutes les Parties Contrac­
tantes. Elles entreront en vigueur lors­
qu' elles auront ete ratifiees ou confir­
mees par les deux tiers des Parties 
Contractantes. Pour toutes Parties Con­
tractantes qui les ratifieront ou confir­
meront ulterieurement, les modifications 
entreront en vigueur a la date de cette 
ratification ou confirmation. 

Article 21 

a) Tout Gouvernement d'un pays 
membre ou associe de !'Organisation, 
non Signataire de la presente Conven­
tion, pourra y adherer par notification 
adressee au Secretaire general de !'Orga­
nisation. 

b) Tout Gouvernement d'un autre 
pays non Signataire de la presente Con­
vention pourra y adherer par notifica­
tion adressee au Secretaire general de 
!'Organisation et avec l'accord unanime 
des Parties Contractantes. L'adhesion 
prendra eff et a la date de cet accord. 

Article 22 

a) La presente Convention est 
conclue pour une duree de dix ans a 

ments of ratification by not less than 
five of the Signatories. For each Signa­
tory ratifying thereafter, this Convention 
shall come into force upon the deposit 
of its instrument of ratification. 

Article 20 

Amendments to this Convention 
shall be adopted by mutual agreement 
of all the Contracting Parties. They 
shall come into force when ratified or 
confirmed by two-thirds of the Contract­
ing Parties. For each Contracting Party 
ratifying or confirming thereafter, they 
shall come into force at the date of such 
ratification or confirmation. 

Article 21 

(a) The Government of any Mem­
ber or Associate country of the Organi­
sation which is not a Signatory to this 
Convention may accede thereto by noti­
fication addressed to the Secretary­
General of the Organisation. 

(b) The Government of any other 
country which is not a Signatory to 
this Convention may accede thereto by 
notification addressed to the Secretary­
General of the Organisation and with 
the unanimous assent of the Contract­
ing Parties. Such accession shall take 
effect from the date of such assent. 

Article 22 

(a) This Convention shall remain 
in effect for a period of ten years as 



compter de la date de son entree en 
vigueur. Toute Partie Contractante 
pourra mettre fin en ce qui la concerne 
a !'application de la presente Conven­
tion au terme de ce delai en donnant un 
preavis d'un an a cet effet au Secretaire 
general de !'Organisation. 

b) La presente Convention restera 
par la suite en vigueur pour une periude 
de cinq ans, vis-a-vis des Parties Contrac­
tantes qui n'auront pas mis fin a son 
application conformement au paragraphe 
(a) du present Article et ulterieurement, 
par periodes successives de cinq ans, 
vis-a-vis des Parties Contractantes qui 
n'y auront pas mis fin au terme de 
l'une de ces periodes, en donnant un pre­
avis d'un an a cet effet au Secretaire 
general de !'Organisation. 

c) Une conference sera convo­
quee par le Secretaire general de !'Orga­
nisation pour examiner la revision de la 
presente Convention, au terme de la 
periode de cinq ans qui suivra la date 
de son entree en vigueur ou, a tout autre 
moment, a la demande d'une Partie 
Contractante, dans un delai de six mois 
a compter de cette demande. 

Article 23 

a) La presente Convention s'appli­
plique aux territoires metropolitains des 
Parties Contractantes. 

b) Tout Signataire ou Partie 
Contractante peut, au moment de la 
signature ou de la ratification de la pre­
sente Convention ou de son adhesion a 
la presente Convention, ou ulterieure­
ment a tout moment, indiquer par noti­
fication adressee au Secretaire general 

from the date of its coming into force. 
Any Contracting Party may, by giving 
twelve months' notice to the Secretary­
General of the Organisation, terminate 
the application of this Convention to 
itself at the end of the period of ten years. 

(b) This Convention shall, after 
the period of ten years, remain in force 
for a period of five years for such Con­
tracting Parties as have not terminated 
its application in accordance with para­
graph (a) of this Article, and thereafter 
for successive periods of five years for 
such Contracting Parties as have not 
terminated its application at the end of 
one of such periods of five years by 
giving twelve months' notice to that 
effect to the Secretary-General of the 
Organisation. 

(c) A conference shall be convened 
by the Secretary-General of the Orga­
nisation in order to consider revisions 
to this Convention after a period of 
five years as from the date of its com­
ing into force or, at any other time, at 
the request of a Contracting Party, 
within six months from the date of such 
request. 

Article 23 

(a) This Convention shall apply 
to the metropolitan territories of the 
Contracting Parties. 

(b) Any Signatory or Contract­
ing Party may, at the time of signature 
or ratification of or accession to this 
Convention or at any later time notify 
the Secretary-General of the Organisa­
tion that this Convention shall apply to 
those of its territories, including the 



de !'Organisation que la presente Conven­
tion s'applique a ceux de ses territoires, 
y -compris les territoires pour lesquels 
la Partie Contractante est responsable 
dans les relations internationales, aux­
quels elle n'est pas applicable en vertu 
du paragraphe (a) du present Article et 
qui sont designes dans la notification. 
Une telle notification peut, en ce qui 
concerne tout territoire qui y est desi­
gne, etre retiree en donnant un preavis 
d'un an a cet effet au Secretaire general 
de !'Organisation. 

c) Les territoires d'une Partie 
Contractante, y compris ceux pour les­
quels elle est responsable dans les rela­
tions internationales, auxquels la pre­
sente Convention ne s'applique pas, sont 
consideres aux fins de ladite Convention 
comme territoires d'un Etat non-con­
tractant. 

Article 24 

Le Secretaire general de !'Organisa­
tion donnera communication a tous les 
Signataires et Gouvernements ayant 
adhere a la Convention de la reception 
des instruments de ratification, d'adhe­
sion et de retrait, ainsi que des notifica­
tion faites en vertu de l'Article 23 et des 
decisions prises par le Comite de Direc­
tion en vertu de !'Article 1 (a) (ii}, 1 (a) 
(iii) et 1 (b). II leur notifiera egalement 
la date de l'entree en vigueur de la pre­
sente Convention, le texte des modifica­
tions adoptees et la date de l'entree en 
vigueur desdites modifications, ainsi que 
les reserves faites conformement a 
!'Article 18. 

territories for whose international rela­
tions it is responsible, to which this 
Convention is not applicable in accor­
dance with paragraph (a) of this Article 
and which are mentioned in the notifi­
cation. Any such notification may in 
respect of any territory or territories 
mentioned therein be withdrawn by 
giving twelve months' notice to that 
effect to the Secretary-General of the 
Organisation. 

(c) Any territories of a Contract­
ing Party, including the territories for 
whose international relations it is respon­
sible, to which this Convention does not 
apply shall be regarded for the pur­
poses of this Convention as being a 
territory of a non-Contracting State. 

Article 24 

The Secretary-General of the Orga­
nisation shall give notice to all Signa­
tories and acceding Governments of the 
receipt of any instrument of ratifica­
tion, accession, withdrawal, notification 
under Article 23, and decisions of the 
Steering Committee under Article 1 ( a) 
(ii}, 1 (a) (iii) and 1 (b). He shall also 
notify them of the date on which this 
Convention comes into force, the text 
of any amendment thereto and of the 
date on which such amendment comes 
into force, and any reservation made in 
accordance with Article 18. 



ANNEXE I 

Les reserves suivantes ont ete accep­
tees a la date de la signature de la pre­
sente Convention. 

1. Article 6 (a) · 

Reserve du Gouvernement de la 
Republique Federale d'Allema­
gne, du Gouvernement de la Re­
publique d'Autriche et du Gou­
vernement du Royaume de Grece 

Reserve du droit de laisser subsister, 
par une disposition de la legislation na­
tionale, la responsabilite d'une personne 
autre que l'exploitant, a condition que 
cette personne soit entierement couverte, 
meme en cas d'action mal fondee, par 
une assurance ou une autre garantie 
financiere obtenue par l'exploitant. 

2. Article 6 (b) et (c) : 

Reserve du Gouvernement de la 
Republique d' Autriche, du Gou­
vernement du Royaume de 
Grece, du Gouvernement du 
Royaume de Norvege et du Gou­
vernement du Royaume de Suede 

Reserve du droit de considerer leurs 
lois nationales comportant des disposi­
tions equivalentes a celles des accords 
internationaux vises a !'Article 6(b) 
comme des accords internationaux aux 
fins de l'Article 6(b) et (c). 

3. Article 7 : 

Reserve du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

ANNEX I 

The following reservations were 
accepted at the time of signature of this 
Convention : 

1. Article 6 (a) : 

Reservation by the Government 
of the Federal Republic of Ger­
many, the Government of the Re­
public of Austria and the Govern­
ment of the Kingdom of Greece 

Reservation of the right to provide, 
by national law, that persons other than 
the operator may continue to be liable 
in addition to the operator on condition 
that these persons are fully covered in 
respect of their liability, including de­
fence against unjustified actions, by 
insurance or other financial security 
obtained by the operator. 

2. Article 6 (b) and (c) 

Reservation by the Government 
of the Republic of Austria, the 
Government of the Kingdom of 
Greece, the Government of the 
Kingdom of Norway and the 
Government of the Kingdom of 
Sweden 

Reservation of the right to consider 
their national legislation which includes 
provisions equivalent to those included 
in the international agreements referred 
to in Article 6 (b) as being international 
agreements within the meaning of Article 
6 (b) and (c). 

3. Article 7 : 

Reservation by the Government 
of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 



Reserve du droit d'appliquer, en ce 
qui concerne les exploitants des installa­
tions nucleaires situees sur le territoire 
du Royaume-Uni autres que les Departe­
ments Gouvernementaux et I' Atomic 
Energy Authority, les paragraphes (a), 
(b) et (c) de !'Article 7 

i) comme si les paragraphes (a) 
et (b) de !'Article 7 prevoyaient 
qu'un montant de 14.000.000 
d'unites de compte doit etre 
disponible pour l'indemnisa­
tion des dommages dont un 
exploitant est responsable aux 
termes de la Convention et qui 
seraient causes par des acci­
dents nucleaires survenant au 
cours de la periode pendant 
laquelle l'exploitant est tenu 
d'avoir et de maintenir une 
assurance ou autre garantie 
financiere pour son installation 
conformement au droit du 
Royaume-Un ; 

ii) comme si le paragraphe (c) de 
!'Article 7 disposait qu'en ce 
qui concerne les dommages vi­
ses au paragraphe (i) ci-dessus, 
un montant de 5.000.000 d'uni­
tes de compte doit etre dispo­
nible pour l'indemnisation des 
dommages autres que ceux cau­
ses au moyen de transport; et 

iii) comme si les paragraphes (a) 
et (b) de !'Article 7 prevoyaient 
que tout versement depassant 
ledit montant de 14.000.000 
d'unites de compte sera, sans 
prejudice de !'application de 
I' Article 15 (b), subordonne 
a !'adoption par le Parlement 
de dispositions permettant 
d'allouer des fonds supplemen­
taires. 

Reservation of the right, in respect 
of operators of nuclear installations si­
tuated in the territory of the United 
Kingdom other than Government De­
partments and the Atomic Energy Au­
thority, that Article 7 (a), (b) and (c) 
shall be applied 

(i) as if Article 7 (a) and (b) pro­
vided that, in respect of dam­
age for which such an oper­
ator is liable under this Con­
vention and which is caused 
by nuclear incidents occur­
ring within the period for 
which the insurance or other 
financial security relating to 
his installation is required by 
the law of the United King­
dom to be maintained, an 
amount of 14,000,000 units 
of account shall be available 
for all compensation; 

(ii) as if the proviso to Article 
7 (c) provided that in respect 
of such damage as is men­
tioned in paragraph (z) above 
5,000,000 units of account 
shall be available for com­
pensation in respect of dam­
age other than damage to 
the means of transport ; and 

(iiz) as if Article 7 (a) and (b) 
provided that any payment 
in excess of the said amount 
of 14,000,000 units of account 
shall, without prejudice to 
the application of Article 
15 (b), be conditional upon 
Parliamentary approval of the 
arrangements whereby further 
funds are to be provided. 



4. Article 19 : 

Reserve du Gouvernement de la 
Republique Federale d 'Allemagne, 
du Gouvernement de la Republi­
que d'Autriche, et du Gouverne­
ment du Royaume de Grece 

Reserve du droit de considerer la 
ratification de la presente Convention 
comme entrainant !'obligation confor­
mement au droit international de prendre 
dans I' ordre interne des dispositions rela­
tives a la responsabilite civile dans le 
domaine de l'energie nucleaire conformes 
aux dispositions de la presente Con­
vention. 

ANNEXE II 

Cette Convention ne peut etre inter­
pretee comme privant une Partie Con­
tractante sur le territoire de laquelle des 
dommages auront ete causes par un 
accident nucleaire survenu sur le terri­
toire d'une autre Partie Contractante, 
des recours qui pourraient lui etre ouverts 
en application du droit international. 

-1. Article 19 : 

Reservation by the Government 
of the Federal Republic of Germa­
ny, the Government of the Repub­
lic of Austria, and the Govern­
ment of the Kingdom of Greece 

Reservation of the right to consider 
ratification of this Convention as consti­
tuting an obligation under international 
law to enact national legislation on 
third party liability in the field of nuclear 
energy in accordance with the provi­
sions of this Convention. 

ANNEX II 

This Convention shall not be inter­
preted as depriving a Contracting Party, 
on whose territory damage was caused 
by a nuclear incident occurring on the 
territory of another Contracting Party, 
of any recourse which might be avail­
able to it under international law. 



EN FOI DE QUOI les Plenipotentiaires 
soussignes, dument habilites, ont appose 
leurs signatures au bas de la presente 
Convention. 

FAIT a Paris, le 29 juillet 1960, en 
fran~ais, en anglais, en allemand, en 
espagnol, en italien et en neerlandais, 
en un seul exemplaire qui restera depose 
aupres du Secretaire general de !'Orga­
nisation Europeenne de Cooperation 
Economique qui en communiquera une 
copie certifiee conforme a tous Ies 
Signataires. 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE : 

For the FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY: 

Pour l'AuTRICHE 

For AusTRIA : 

Pour la BELGIQUE 

For BELGIUM : 

IN WITNESS WHEREOF, the under­
signed Plenipotentiaries, duly empower­
ed, have signed this Convention. 

DoNE in Paris, this twenty-ninth 
day of July Nineteen Hundred and 
Sixty, in the English, French, German, 
Spanish, Italian and Dutch languages in 
a single copy which shall remain depo­
sited with the Secretary-General of the 
Organisation for European Economic 
Co-operation by whom certified copies 
will be communicated to all Signatories. 



Pour le DANEMARK 

For DENMARK : 

Pour l'EsPAGNE 

For SPAIN : 

Pour la FRANCE 

For FRANCE : 

Pour la GRECE 

For GREECE : 

Pour l' lsLANDE 

For lcELAND : 



Pour l'ITALIE 

For ITALY : 

Pour le LuxEl\IBOURG 

For LuxEMBOURG : 

Pour la NoRVEGE 

For NoRWAY : 

Pour Jes PA YS-BAs : 

For THE NETHERLANDS 

Pour le PORTUGAL 

For PORTUGAL : 



!I 

Pour le RoYAUME-UNI DE GRANDE­

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD : 

For the UNITED KINGDOM OF GREAT 

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND : 

Pour la SUEDE 

For SwEDEN : 

Pour la SUISSE : 

For SwITZERLAND 

Pour la TuRQUIE 

For TuRKEY : 

l ¥ r 
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